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Abstract 
In this study, we intend to investigate and determine the semantic role and 

grammatical function of the postposition /dæri/ in the western variety of 

Mazandarani language. The data of this research is collected from the natural 

speech of western Mazandarani speakers. Moreover, the linguistic intuition of 

one of the writers of this research, as a native speaker is used .The number of 

native speakers is 15 (males & females). The speakers are from 40 to 70 years 

old and have proficiency in standard Persian language as a second language. 

The necessary historical data is also collected by library method and by 

searching in dictionaries. Then, the semantic role and grammatical function of 

the mentioned postposition is examined in natural sentences, based on the sub-

theories "Case" & "Theta" from Chomsky's Principles and Parameters Theory. 

The results of this study show that /dæri/ existed only in the western variety of 

Mazandarani language and it just indicates the semantic role of “origin” or 

“source”. The postposition /dæri/ stands as the head of prepositional phrases 

and it cannot be omitted. This prepositional phrase can be the complement of 

the verb of the sentence. The noun phrase which is the complement of this 

adposition, must be semantically inanimate; Unless, this postposition (Dari) 

participates in a combination. 
 

Keywords: the postposition “dæri”, semantic role, grammatical function, 

Mazandarani western variety. 

 

Extended Abstract 

1. Introduction 
Mazandarani, also known as Mazani or Tabari, is one of the oldest Iranian 
languages. It is classified as one of the north-western Iranian languages and it is 
a part of the group of languages related to the Caspian Sea coast languages. 
Historically, it is also connected to the Parthian language. Mazandarani has 
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numerous dialects and varieties. The goal of this research is to answer the 
question of the semantic role and syntactic function of the postposition /dæri/, 
which is specific to the Western variety of Mazandarani, based on the two sub-
theories of Case and Theta theories from Chomsky's Principles and Parameters 
Theory. Numerous studies have been conducted both inside and outside of Iran 
regarding other adpositions in this language, and other authors have published 
significant information about these adpositions. Therefore, in this study, we 
focus solely on the postposition /dæri/. 
  
 2. Theoretical framework 
An adposition is a grammatical term which includes two categories: 
prepositions (such as 'from', 'in', 'to', etc.) and postpositions (such as the particle 
/rɑ/ in Persian). Adpositions are considered as   a kind of parts of speech and are 
non-declension. Historically, these elements have usually evolved from adverbs 
of place. The analysis of the postposition /dæri/ in the natural sentences in the 
text is done based on the two sub-theories Case and Theta from Chomsky’s 
Principles and Parameters theory.  
. 

 3. Methodology 
The data of this research was collected from the natural speech of 15 speakers 
of the Western variety of Mazandarani, and also based on one of the 
researcher's linguistic intuition. These individuals, aged between 40 and 70, 
engaged in conversations in a completely natural environment without being 
aware that their speech was being recorded. After recording the conversations, a 
number of sentences were selected for analysis (with the participants' 
permission to use the audio recorded). In addition to linguistic data, relevant 
historical information was gathered from various sources using the library 
method. Finally, the selected sentences were analyzed to determine the syntactic 
function and semantic role of the postposition /dæri/ within them.  
 
4. Results & Discussion 
Adpositions, like case markers, convey various semantic roles. From a historical 
perspective, one of these roles is considered primary, and the other functions 
have developed over time through language changes. The semantic roles of 
adpositions can be divided into two categories: spatial semantic roles and non-
spatial semantic roles. Non-spatial roles include accompaniment, manner, 
instrument, and cause. In this classification, 'accompaniment' is usually 
considered the primary semantic role. In Indo-European languages, the 
adposition used to express the semantic role of accompaniment can also convey 
the meaning of an instrument. The instrumental role is, in a sense, a semantic 
extension of 'accompaniment', and these two meanings often co-occur. If an 
animate noun is combined with an adposition that indicates accompaniment, it 
implies a meaning of companionship, but if an inanimate noun is combined with 
the same adposition, it indicates the semantic role of 'instrument'. 
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Most adpositions in Mazandarani language, unlike most live languages in Iran, 
are postpositions, i.e., they come after the noun or complement. For example, in 
standard Persian we say: 

1. a)  (preposition)  گربه روی دیوار نشسسته بود. 

        [goɾbe    ruːje      diːvɒːɾ     neʃæste        buːd] 

        The cat    on       the wall      sitting         was   

         The cat was sitting on the the wall. 
 

In Mazandarani, we say: 

1. b)  (postposition) پیچا دیوار سر بنیشته بیهَ. 

        [piːt͡ ʃɒ   divɒːre   sær  bæniʃte bijæ]  

        the cat the wall   on    sitting   was 

          The cat was sitting on the the wall. 

 
The noun phrase “the wall” in sentence 1. b) is the complement of the 
prepositional phrase and as it is observed, it is placed before the postposition 
/sær/ (on) in Mazandarani. 

We will now discuss the postposition under investigation in this research. 
/dæri/ is a postposition in Western varieties of Mazandarani and it means 'from'. 
This postposition is the head of the prepositional phrase and always it follows 
its complement. Today, the use of this postposition in Mazandarani has 
decreased slightly, and Mazandarani speakers, following Persian, sometimes 
use the preposition /æz/, but /dæri/ is still prevalent in this language variety. 

Consider the following example: 
 

ری بیمای؟ سمنان دَ .2    

 ɑj?]bim dæriɑn [semn        

you came  from  Semnan      

     You came from Semnan? 
 

It should be noted that when this postposition is used, unlike using other 
adpositions, genitive marker is not used any more (similar to /æz/ in Persian which  
is not followed by Persian genitive marker, i.e., kasre ezafe).  
Like the preposition /æz/ in Standard Persian, '/dæri/' is also indispensable. As the 
head of the prepositional phrase, its omission can alter the sentence's meaning or 
render it ungrammatical. For instance, in Persian, removing “from”/æz/, from the 
sentence“I came from school”, changes the  meaning of the sentence. Similarly, in 
Mazandarani, the postposition /dæri/ cannot be omitted. 

 
5. Conclusions 
After conducting a thorough investigation of semantic and syntactic functions 
of the postposition /dæri/, we concluded that its form and semantic role are 
equivalent to the preposition /æz/ in modern Persian. However, its semantic role 
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differs from the postposition /d͡ʒɑ/ in the Baboli variety of Mazandarani. Unlike 
/d͡ʒɑ/, which conveys the semantic roles of accompaniment, manner, cause, and 
origin, the semantic role of /dæri/ is limited to 'origin'. This postposition, as its 
name suggests, is postpositional and always follows the noun or complement. 
Moreover, it can combine with other adpositions to form compound 
postpositions. 
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 چکیده
مطالعة  ما نةررانی  نزادر گونةة رریةیز  یة /dæri/اضافة نقش معنایی و کارکرد دستوری پس در پژوهش حاضر

گفتةار بییعةی گویرةوران انت ةا   و همچنینگان نگارنریکی ا  یة شمز  یانی های پژوهش، یرپاداده. تساشره
و یر  یان فارسةی سال  ۷۴تا  ۰۴ها ا  . آ مودنیاستنفر )مرد و  ن(  ۵۱. تعراد گویرورانز آ مودنی ستاگردیره
سةو در وای و ا  بریة  سسةت انة های تاری یز لا م، یة  رو  کتایاده، ی  عنوان  یان دوم تسلط دارنر. دمعیار

های اضةافة مةوکور، یراسةای  یرنهریة نقش معنایی و کارکرد دستوری حةر   و هشرها گردآوری نام فرهنگ
. نتةای  اسةترهگردی، در سملات بییعةی یررسةی «های چامسکیاصول و پارامتر»ا  نهریة « تتایی»و « حالت»

یةر نقةش تنهةا و  ردرریی  یةان ما نةررانی وسةود داتنها در گونة  ،/dæri/اضافة پس دهر ک نران مییررسی 
گیةرد و ای قةرار میاضةاف هسةتة گةروه حر  /dæri/دلالت دارد. پةس اضةافة « منرأ»یا « خاستگاه»معنایی 

مل  یرعهةره داشةت  یاشةر. توانر نقش مکمل )متمم( فعل را در سای میاضاف حو  نیست. این گروه حر قایل
سةان یاشةرم مگةر اینکة  ایةن یایةر یة  لظةاع معنةایی یی است  گروه اسمی ک  مکمل )متمم( این حر  اضاف

 .  ( در یک ترکیب شرکت نمایرdæriاضاف  )پس
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 مقدمه -1

نیة  خوانةره ی مةا نی و تیةری هةااست و یا نامایرانی های ترین  یان یان ما نررانی، ا  قریمی

های کنةارة دریةای ک  در گروه  یان استرریی های ایرانی شمالاین  یان یکی ا   یان شود.می
در ارتیةةاا اسةةت  ۵گیةةرد و ا  منهةةر تةةاری ی، یةةا  یةةان پهلةةوی اشةةکانیما نةةرران قةةرار می

(Encyclopaedia Iranica, 1993: 406-410) های یسةیارینة وگ.  یان ما نةررانی در درون خةود 
نةر ا  اانر، عیةارتکة  ا  منهةر سارافیةایی تفکیةک شةره رانی. س  گونة اصلی  یان ما نردارد

هیم ک  نقش معنةایی دمیال پاسخ ؤی  این سدر پژوهش حاضر ما نررانی شرق، میان  و رر . 

سةای ، یرااسةت (۵)ک  م تص گونة رریی  یان ما نررانی /dæri/ 2اضافةو کارکرد دستوری پس
، مر صةا نهریةة حالةت و نهریةة تتةایی 3و  یرنهری  ا  نهریة اصول و پارامترهای چامسةکید

چیست. دریارة حرو  اضافة دیگری ک  در این  یةان وسةود دارد، در داخةل و خةار  ا  ایةران، 
در . انةرتوسهی ا  ایةن حةرو  منترةر نمودهو نگارنرگان ابلاعات قایلشره تظقیقات یسیاری 

اص گونةة رریةی اسةت، معطةو  اضةاف  کة  خة ی  ایةن حةر  را تنهاخود   ، توس این مطالع

را وایسةت  و « اسمی»یا « گروه اسمی»ست ک  ا ای. در تعریف کلی، حر  اضاف  کلم کنیممی
 ۰حر  اضاف  ا  لظاع سایگاه ی  دو نةو  پیرةین (.۷3 :۵3۳۰)فرشیرورد،کنر متمم کلمة دیگر می

آیرم ی  ریةر ا  اف  در  یان فارسی پیش ا  متمم میاضامرو ه، حر  گردد. تقسیم می ۱و پسین
گوینةر، نیة  می« اضةاف پس»گیرد. حر  اضافة پسین ک  ی  آن ک  پس ا  متمم قرار می« را»

ها عةلاوه یةر اضةاف ها وسود دارد. پسرود ک  در یرخی  یانشمار مییکی ا  عناصر دستوری ی 

ای، ترکةی و همچنةین ما نةررانی هایی ماننر ژاپنی، کره، در  یان«(را»اضافة  یان فارسی )پس
 /dæri/اضةافة شونر. یرای مثال، در گونةة رریةی  یةان ما نةررانی، ارلةب ا  پسمی نی  استفاده
تةا ایةن یم صةرد . اکنةون، دراسةتدر  یان فارسةی معیةار « ا »شود ک  ی  معنای استفاده می

. اما پةیش ا  شةرو  یظةص اصةلی، لا م اسةت کنیمایی یررسی ا  نهر نظوی و معن اضاف  راپس
 های ایرانی را ی  اختصار مرور کنیم:تاری چة  یان

(. ۵3۳۳)ایوالقاسةمی،  اسةتها   یان ایرانی یاستان، هیچ چی ، حتی یک کلم  هةم یةاقی نمانر    

دوره، دورة شةونر: ن سةتین های ایرانی یرحسب تظولات تاری ی، ی  س  دوره تقسةیم می یان
پةیش ا   33۵ی هة ارة اول تةا شود ک  ا  ایتةراهایی را شامل میشود و  یانیاستان نامیره می

                                                           
1. Parthian Language 
2. postposition 
3. Principles and parameters  
4. preposition 
5. postposition 
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های اوستایی و فارسی مانره ا  این دوره ی   یانساانر. آثار مکتو  ی میلاد مسیح ) ( رای  یوده
. اسةتهیةاقی نمانرشود. ا  مادی و سکَایی یاستان نی ، س  چنر کلم  چی ی یاستان مریوا می
، خواهر  یةان اوسةتایی و فارسةی یاسةتان اسةت و استهک  در هنر رای  یود ۵ یان سنسکریت

هةای دهر. ایةن سة   یةان، سة ا  یانرا ترکیل می 3هنرواروپاییهای  یان 2خة هنروایرانیشا

اده اسةتف ۰نرةانیهای معنةایی ا  حالتتصریفی هستنر و یرای یا نمایی روایط دستوری و نقش
 (.۵3۳۱)چنگی ی و هاشمی، کننر یم

پةیش ا   33۵شةود کة  ا  هةایی را شةامل میشود،  یاندورة دوم ک  دورة میان  نامیره می    
هجةری قمةری در  2۱۰میلاد مسیح ک  مصاد  یا سقوا امپرابوری ه امنری است، تا سال 

ینری و میانةة رریةی تقسةیم های این دوره، ی  دو گةروه میانةة شةرقیانر.  یانایران رای  یوده

 ۱اینرانی ا  یین رفت  و حرو  اضاف  و نهم سا ههای دورة میان ، نهام حالتشونر. در  یانمی
کةارگیری  واسطة یهای معنایی ی ها، نقش، ی  همین علت در این  یاناست آن گرتسایگ ین 

                )همان(.                       شرنرحرو  اضاف  نران داده می
میلادی( آرا  گرت  و تا امرو  نیة  ادامة   ۳۶۷هجری قمری ) 2۱۰سومین دوره ک  ا  سال     

ارنر.  یةان فارسةی تنو  یالایی دهای ایرانی در این دوره، شود.  یانسریر نامیره می دارد، دورة

 هةای دورةهماننةر  یانهةای دورة سریةر نیة ، نر. در  یاناامرو  و  یان ما نررانی ا  این دست 
 )همان(.                   دشواریرد حرو  اضاف  یا نمایی میهای معنایی یا کشمیان ، نق

 
 پیشینة پژوهش -2

تةوانیم یة  مقالةة ثمةره های رریی  یان ما نةررانی، میگرفت  دریارة گون های صورتا  پژوهش

تاری فعل در گویش کلاردشتی رودیةار  اشاره کنیم. او در این پژوهش ی  تظلیل ساخ( ۵3۶۷)

اضةاف  در  یةان هایی را ا  کاریرد حر نی  در پژوهش خود مثال( ۵3۳۴). عیری بیری  پرداخت

 .  استهای نکردمطرح نموده اما ی  سوای  تاری ی آنها اشاره ما نررانی

گیرنةر و قةرار میدارد ک  حرو  اضاف  در ما نررانی، یعةر ا  اسةم اظهار می (۵3۳3)رضاپور     

 رود.ی  شمار می ۵های هستة پایانی، س ا  یان۶شناسیاین  یان، ا  منهر رده

                                                           
1. Sanskrit 

2. Indo-Iranian 

3. Indo-Europiean 

4. case marking 

5. word order 

6. linguistic typology 
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س ن ی   /dæri/ا  معرود پژوهرگرانی است ک  ا  حر  اضافة  (۵۷۴-۵۶۳: ۵3۳۶) اده آقاگل    
بةور خلاصة  معرفةی و اضافة دیگةر، یة اضاف  را در کنار حرو  . وی این پساستهمیان آورد

 .استهنای آن را ذکر نمودمع

 (۵3۳۱)اضاف  در  یان ما نررانی پژوهش چنگیة ی و هاشةمی یا  پسها درا  دیگر پژوهش    
هةایی و یةر نقش اسةتینر اپسة، //d͡ʒɑ« سةا». در گونة یایلی  یان ما نررانی، حر  اضافة ستا

مةوکور ایةن  نمایر. پرسةش اصةلی پةژوهشمعنایی، همچون خاستگاه، ای ار و رو  دلالت می
ت. اضةاف  اصةلی و کةرام حاصةل تاییةرات معنةایی اسةاست ک  کرام نقش معنةایی ایةن پس

آوری ای و یةا اسةتفاده ا  شةم  یةانی گویرةوران سمة های این پژوهش ی  رو  کتای ان داده

و  2در  یةان فارسةی یاسةتان /ʒɑd͡/. این دو پژوهرگر، پس ا  یررسةی صةورت کهةن ستاشره
و فارسی یاسةتان و  ۰ی اوستاییهادر  یان ɑ//hac̆ صورت تاییریافتة، /ʒɑd͡/نر ک  ، دریافت3میان 

-. ی  مرور  مةان و در اثةر تظةولات تةاری یاستهکارکرد اصلی آن دلالت یر نقش معنایی یود
. لا م یة  ذکةر استههای ای ار و رو  و سیب نی  دلالت نمود یانی و گستر  معنایی، یر نقش

یسیار کوتةاه، یة  نی  در پژوهش خود،  (۰۱: ۵3۶۳)نگی ی و هاشمی، هومنر است ک  پیش ا  چ

مةورد امةا درکرده اضافة رای  در گونة شرقی  یان ما نررانی اشاره اضاف  و دیگر حرو  این پس
 .استههای معنایی آنها اظهار نهری نکردنقش
ایز  یةان اضةاف ت حر شةناختی، عیةارایةا دیةرگاهی گون  (۵3۳۶)ایوالظسنی و همکةاران      

فعل در  یان ما نةررانی  -مفعول ترتیبزی   هاانر. آندهکررا یررسی و تج ی  و تظلیل  ما نررانی
در یررسی خةود، ها داننر. آنهای دیگرز ایران میه و این را وس  تمای  این  یان یا  یاندرکتوس  

 کننر.              میاسمی معرفی  -اضاف  و اضافیپس- یان ما نررانی را  یانی یا ترتیب اسم
اضةاف  در های گوناگون ایةن پسو نقشیره را پژوه« را»رفتار نظوی نرانة  (۵۰۴۴)یریرنژاد     

هةای پةژوهش . دادهاسةتهدکریررسةی  را ما نررانی معاصر و تظول تاری ی آن در  یان فارسی
همچنین ی  رو  میةرانی ا  یعیةی وی ا  یرخی منای  مکتو  کهن و معاصر  یان ما نررانی و 

. اسةته را  و گةردآوری شراسةت هم  یةانی نگارنةرا  گویروران این  یان و یا یا مراسع  ی  شة

نمةای مفعةول در  یان ما نررانی، ی  عنوان نقش« را»های او نران داده ک  امرو ه نرانة یررسی
 رود.   یو مفعول صریح ی  کار م« ایی »، متمم «اَ ی»ور، متمم یهره

                                                                                                                                              
1. head final 
2. Old Persian 
3. Middle Persian 
4. Avestan (Av.) 
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 چارچوب نظري -3

اضةاف  )ا ، در، یة  و ...( و حر  اضاف ، اصطلاحی در دسةتور اسةت کة  شةامل دو مقولةة پیش

و  ۵شةةود. حةةرو  اضةةاف  سةة ا اسةة ای کةةلامدر  یةةان فارسةةی( می« را» ةاضةةاف  )نرةةانپس

نةر اوسةود آمره  این عناصر، معمةولا ا  لظةاع تةاری ی ا  قیةرهای مکةان یة ناپویرنر.تصریف
 (.۵3۳۷، ی  نقل ا  احمری گیوی و انوری، ۵۱۶: ۵3۳۱مهنر، )راسخ
اصةول و »در این پژوهش، یراسةای دو  یرنهریة  ا  نهریةة  /dæri/اضافة یر حر  هایررسی    

و سملات بییعیز موسود در متن، یرپایة این نهریة   است صورت گرفت« 2پارامترهای چامسکی

هایی در حاکمیةةةت و خطایةةة »کتةةةا   ، در۵۵۳۳ل در سةةةاگردنةةةر. تج یةةة  و تظلیةةةل می

سة ن گفةت، « اصول و پارامترها»، چامسکی ی  بور واضح و منسجم ا  نهریة «3گ ینیمرس 

صورت پراکنةره هایی ا  این نهری  ی نی  ی ش وی در نیمة دوم دهة هفتاد اگرچ  در آثار قیلی

نهریةة حاکمیةت و » یةا نةام تسةگرامطرح شره یود. این نهری  ک  مرهورترین نهریةة صورت

شود و یر این ادعاست ک   یةان مةاهیتی ژنتیکةی دارد و ذاتةی نی  شناخت  می «۰گ ینیمرس 

 است در یا  دستور همگانی.  ایگ ینی نهری حاکمیت و مرس  ةدر واق ، نهری است.

کار   آنها سةروشود ک  در یا دو مورد اترکیل می  نهریة اصول و پارامترها، ا  شش  یرنهری    

. نهریة تتایی ی  نقش معنةایی عناصةرز حاضةر در  ۶و نهریة تتایی ۱خواهیم داشت: نهریة حالت

 ا  .رکنةمیحالت دستوری عناصر سمل  را یررسی  ،پردا دم نهریة حالتسمل  و گروه اسمی می

 .  شرر خواهرو در این پژوهش استفاده  این دو نهری  در تج ی  و تظلیل سملات پیشز
 

 شناسی پژوهشروش -4

گفتةار و همچنةین  گاننگارنةریکةی ا  شةم  یةانی های گونة رریی  یان ما نررانی، یرپایة داده

و در مظةیط و شةرایطی  نرنفر )مرد و  ن( یود ۵۱ (2)بییعی گویروران انت ا  شر. گویروران

 سةتکاملا بییعی، یرون آگةاهی ا  اینکة  گفتارشةان در معةرز تج یة  و تظلیةل و ضةیط ا

گویرةوران، یةا  سال داشةتنر. پةس ا  اتمةام مکالمةة ۷۴تا  ۰۴دنر. این افراد، یین وگو کرگفت

هةای تةاری ی )اعةم ا  ابلاعةات ثیةت گردیةر. داده و ،تعرادی ا  سملات مکتةو ها نة آاسا 

                                                           
1. parts of speech 

2. Principles and Parameters 

3. Lectures on Government and Binding 

4. Government and Binding theory (GB) 

5. Case theory 

6. Theta theory 
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سةو در وسسةتیةا  ای وهای تاری ی تظولات  یانی( نیة  یة  رو  کتای انة سارافیایی و دوره

تج ی  و تظلیل و  تهای امر، سملات تولیری گویرورانآوری شر. در انها گردو فرهنگها کتا 

 کاررفت  در آنها یررسی شر.ی « هایاضاف پس»دستوری و نقش معنایی  کارکرد
 

 بحث و تحلیل -5

ای حةرو  اضةاف  در  یةان فارسةی و گونةة رریةی  یةان در این ی ش، ایترا ی  یررسی مقایس 

 د.کرخواهیم را مطالع   /dæri/اضافة ا یم و سپس، پسپردمیما نررانی 
 در مازندرانی غربی و فارسی معیار 1حروف اضافه -1- 5

های معنایی متفةاوتی هسةتنر. ا  دیةرگاه نقش مایانگرهای حالت، ننران  ، هماننرحرو  اضاف 

یة  وسةود  در بةول تظةولات  یةانی های دیگرنقش ها اصلی است وتاری ی، یکی ا  این نقش

توان ی  دو دست  تقسیم های معنایی حرو  اضاف  را مینقش(. ۵3۳۱)چنگی ی و هاشمی،  انرآمره

، یة  نقةل ۵3۳۱ )چنگی ی و هاشمی، 3های معنایی ریرمکانیو نقش 2های معنایی مکانینمود: نقش

ار و سةیب. همراهی، رو ، ایة  نر ا اعیارت های معنایی ریرمکانینقش (.Haspelmath, 2009ا  

شةود. عنوان نقش معنایی اصلی شةناخت  میی « همراهی» ها، معمولااین نقشینری مدر تقسی

همراهةی اسةتفاده  های هنرواروپایی، حر  اضاف  یا حالتی ک  یرای ییان نقش معنةاییزدر  یان

 ,Stolz & Urdze,2009: 606-695; Narrog) .نةرانر معنای ایة ار را نیة  منتقةل کتوشود، میمی

آیةر و ایةن دو یة  حسةا  می« همراهی»نقش ای اری، ی  نوعی گستر  معنایی . (599 :2009

ای کة  معنةای یکریگر همراه هستنر. اگر یةک اسةم سانةرار یةا حةر  اضةاف  معنا، پیوست  یا

سةان یةا نمایر، اما اگةر اسةمی یی، یر معنای ملا مت دلالت میییایردهر، همراهی را نران می

)چنگیة ی و هاشةمی،  خواهةر یةود« ایة ار»اضاف  همراه شود، نمایانگر نقش معنایی همین حر  

« امَةرا»در  یةان فارسةی و یةا حةر  اضةاف  « یةا»توانیم ی  حر  اضةاف  یرای مثال می(، ۵3۳۱

                                                         )همراه( در  یان ما نررانی اشاره کنیم:                                                                 
 : فارسیز نو

 آیرا ی  کیش رفت. )ملا مت( یا. الف( سامان ۵

 هواپیما ی  کیش رفت. )ای ار(            یا.  ( سامان ۵

 ما نررانی )گونة رریی(:  

                                                           
1. ad-positions 

2. local/spatial case 

3. non-local/non-spatial 
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 یرَی  دزرگا. )ملا مت( امَرا. الف( حسینز 2
]ɒderg əi:jʃbæ ɒæmrʔ neɪːseɔ[h       

 حسین            یاییرون      رفت         
 حسین ی  ییرون رفت )رفت ییرون(. یا]او[  

 یرَی  دزرگا. )ای ار( امَرا.  ( ماشینز 2 

]ɒderg əiːjʃbæ ɒæmrʔ iːneɒʃ[m 
 ماشین             یاییرون     رفت            

 ماشین ی  ییرون رفت )رفت ییرون(. یا]او[ 

گةردد و ارلةب، مظسةو  می« ایة ار»گسةتر  معنةایی  نی « رو »همچنین، نقش معنایی     
گیةرد می ای ک  یر نقش معنایی ای ار دلالةت دارد، نقةش معنةایی رو  را نیة  در یةرحر  اضاف 

(Luraghi, 2003: 47).  هنةرواروپایی حةر  اضةاف  و  هةایدر  یان 603 :2015) )لوراگی بی  گفتة
در ارلةب مةوارد، نقةش معنةایی  خاصز ییان علت یا سیب یاشةر وسةود نةرارد و نرانة حالتی ک 

نرةان « خاسةتگاه»و گةاهی « ای ار»، «همراهی»، یا حرو  اضافة مریوا ی  نقش معنایی «سیب»
هةای معنةایی مکةانی اسةت، ارلةب یةا یا اینک  س ا نقش« خاستگاه»شود. نقش معنایی داده می

ال صةةوص هةةای ریرمکةةانی، علیشةةود کةة  یةةر نقشاده میای نرةةان دحالةةت یةةا حةةرو  اضةةاف 
 ، دلالت دارنر.     «ای ار»و « همراهی»

 جایگاه حروف اضافه در زبان مازندرانی -5-2

پةس ا   نر، یعنیاینرایران پسة های  نر یان ارلبز حرو  اضاف  در  یان ما نررانی، یرخلا  ییرتر
   :گوییم یان فارسی معیار می گیرنر. یرای مثال، دراسم یا متمم قرار می

 اضاف (دیوار نرست  یود. )پیش روی. الف( گری  3
 گوییم:در  یان ما نررانی می     

               اضاف (  ینَیرتز  ییَ . )پس سرَ.  ( پیچا دیوارز 3
[piːt͡ ʃɒ divɒːre sær bæniʃte bijæ] 

 گری        ردیوا    روییود       نرست      
 .است قرار گرفت /sær/پیش ا  حر  اضافة ای است و اضاف در سملة یالا، متمم گروه حر « اریود»     

 مثالی دیگر:     
 اضاف (درخت )پیش  یرز . الف(۰

 سمل  در  یان ما نررانی:
 اضاف ()پس یزن.  ( درختز ۰

[deræχte ben] 
 درخت        یر



 1041، بهار و تابستان 11پیاپی، 1شمارة ، 9سال های ایرانی/زبان فارسی و گویش زینب محمدابراهیمی جهرمی و محسن موسیوند    ۵۵۳

 

   .استهذکر شر« درخت»پس ا  واژة «  یر»نای مع ی  /ben/« یزن»در اینجا نی ، حر  اضافة     

 های ییرتر:مثال    
 اضاف (تهران یرگرتم. )پیش ا الف( . ۱

 سمل  در  یان ما نررانی:
 اضاف (دگَزرزسزمز  )پس درَی.  ( تهران۱
[tehɹɑn dæri dægeɹeseme] 
 تهران            ا  یرگرتم            

 .است ی  کار رفت« تهران»پس ا  متمم  //dæriضافة ادر این مثال نی  حر      
 اضاف (درخت است. )پیش پرتز. الف( مرغ، ۶

 سمل  در  یان ما نررانی: 
 اضاف (درَه. )پس رت.  ( کزر ، دارز پز۶
[kerk dɑ:re peʃt dære] 
 درخت   مرغ     پرُت است    

 .است قرار گرفت« درخت»در سملة یالا، پس ا  واژة  /peʃt/« پزرت»اضافة حر     
 اضاف (دختر)ه( یک کتا  قرز گرفتم. )پیش یرای. الف( ۷

 سمل  در  یان ما نررانی:
 اضاف (.  ( کیجایز سز  یتَا کتا  قرز هایتزمز . )پس۷
[kid͡ʒɑje se jætɑ ketɑb qærz hɑjteme] 
 گرفتم    قرز   کتا    یک  یرای  دختر)ه(     

)یة   /se/ دارد، پةیش ا  حةر  اضةافة)ی  معنای دختر( ک  نقةش مةتمم  /kid͡ʒɑ/نی ،  ۷در مثال     
 .است معنای یرای( قرار گرفت

 
 در زبان مازندرانی غربی /dæri/« دري»اضافة معرفی پس -5-3

/dæri/ ایةن اسةت« ا »و یة  معنةای  های رریی  یان ما نررانیینر در گون اای پساضاف ، حر .
گیةرد. امةرو ه و همةواره پةس ا  مةتمم خةود قةرار می است ۵ایاضاف نران ، هستة گروه حر 

 یانان، یة  تیعیةت ا  اضاف  در  یان ما نررانی انرکی کةاهش یافتة  و ما نةررانیکاریرد این پس
 یةانی، همچنان در این گونة  /dæri/کننر اما استفاده می« اَ »اضافة  یان فارسی، گاهی ا  پیش

 حیور پررنگ دارد. ی  مثال  یر توس  نماییر:
 ییمای؟ درَی. سمنان ۳

ɑj?]bim dæriɑn [semn 
 سمنان     ا آمری      

 معنی: ا  سمنان آمری؟

                                                           
1. prepositional phrase (PP) 
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 ةاضاف ، یرخلا  کةاریرد دیگةر حةرو  اضةاف ، کسةرة اضةافی )نرةانهنگام کاریرد این پس    

آیر(. یرای مثةال، ن فارسی ک  پس ا  آن کسره نمیدر  یا« ا »رود )هماننر اضافی( ی  کار نمی

یةا حةر  اضةافة  و تفةاوتش( داخةل یةا درونی  معنةی ) /dele/« دزلز » اضافةتوانیم ی  پسمی

/dæri/ :اشاره کنیم 
 ی وسیم. ) وسود نرانة اضافی ةز( دزلز . سنگلز ۳

siːm]ɔbæχ dele eængælʒ[d͡ 
 سنگل              دری واییم        

 معنی: درون/در سنگل ی واییم.
 نرانة اضافی یین اسم و حر  اضاف (  ودزردزمز  )نیاییَ درَی . سنگل۵۴

me]ərdɑbiːj dæriængæl ʒ[d͡ 
 سنگل              ا آوردم             

 معنی: ا  سنگل آوردم.
 

« حالةت»و « تتایی»ک  یراسای نهریة  پساینراضافة های دیگری ا  این حر ، ی  مثالحال    

 :نماییر، توس  استهچامسکی تج ی  و تظلیل شر
  زنا ییَر.درَی عمَ. فروشگاه ۵۵

[fɔruʃgɑ dæri æmzena bajir] 
 فروشگاه       ا یگیر       گرنی          

 معنی: ا  فروشگاه گرنی  یگیر. 

ای، یةک اضةاف . ایةن گةروهز حةر اسةتای اضاف گروه حر « دریفروشگاه»در سملة یالا،     

نیة ، « فروشةگاه»م اسةت ههسةتة ایةن گةرو /dæri/توان آن را حو  نمةود. است و می ۵اف وده

 :  نماییر. ی  نمودار درختی این سمل  توس  است« مکان»است و نقش تتایی آن « متمم اَ ی»

                                                           
1. adjunct  
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 درَی سیر یکَزتزمز . . پل ۵2
  [pelle dæri d͡ʒir bæ:keteme]  

 پل           ا  ین    افتادم       پای 
 معنی: ا  پل  پایین افتادم.
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 های، یةک افة وداضةاف . ایةن گةروهز حر استای اضاف گروه حر « درَیپل  »در سملة یالا،    

اسةت « متمم اَ ی»نی ، « پل »م است ههستة این گرو /dæri/توان آن را حو  نمود. و می است

 :نماییرار درختی این سمل  توس  . ی  نموداست« مکان»ا  و نقش تتایی

 
 دری ییاردزمز . . من کتا  رزه خون ۵3 

[men ketɑb rə xone dæri bijɑrdeme] 
 ا     خان    را  کتا    من      آوردم        

 .خان  آوردم ا معنی: من کتا  را 
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ای نی ، افة وده  اضاف. این گروهز حر استای اضاف یک گروه حر « خون  دری»در سملة یالا،     

نیة ، « خونة »م اسةت ههسةتة ایةن گةرو /dæri/توان آن را حو  نمةود. گردد و میمظسو  می

 :نماییر. ی  نمودار درختی این سمل  توس  است« مکان»ا  است و نقش تتایی« متمم اَ ی»
 

  
 در زبان مازندرانی  /dæri/«درَي»و   /d͡ʒɑː/«جا»اضافة دو پس ةمقایس -5-4

/dæri/  ویژه یةین گویرةوران اهةل کلاردشةت یسةیار در رر  استان ما نرران و ی « اَ »ی  معنای

در یرخی ا  مناب  شرقی استان( کة  رالیةا در   /d͡ʒe/)یا سز  //d͡ʒɑ پساینراضافة  حررای  است. 

 ، یةا حةر  اضةافة«خاستگاه»یا « أمنر»د، در نقش معنایی شومیشرق و مرک  ما نرران استفاده 

/dæri/   مرتر  است. وس  تمای  این دو حةر  اضةاف  نیة  در ایةن اسةت کةd͡ʒɑ//، هةای نقش
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تری همچون همراهی، ایة ار، رو ، علةت و خاسةتگاه را در یةر دارد ولةی حةر  معنایی گسترده

 دلالت دارد. مثال:« أمنر»تنها یر نقش معنایی  ،/dæri/اضافة 
 یوردم  سنگل. )رو ( سا. مزن ماشینز ۵۰

ængæl]ʒme d͡əbuːrd ʒɑd͡ɑːʃiːne men m[ 
        ماشین    من      یا رفتم               نگل   س 

 ماشین ی  سنگل رفتم. یامعنی: من 

کنةر و کةاریرد معنةایی را ایفةا می« رفةتن»، نقةش ایة ار یةا رو ز «ماشین»در سملة یالا،     

 دهر. را نمایش می /d͡ʒɑاضافة / حر «ز روشی»یا « ای اری»
 

 یوردم  مطب. )علت( سا. مزن سردردز ۵۱
me mætæb]əbuːrd ːʒɑd͡[men særdærde  

 سردرد      من           علتی  مطب       رفتم        
 سردرد ی  مطب رفتم. دلیل/اَ ی معنی: من 

 .استدارای یار معنایی علت  /d͡ʒɑ/، ۵۱در سملة     
 (3)(یا ی هاکزردزه. )همراهی سا. صایرز ۵۶

ɑːkərde]zi hɒb ːʒɑd͡ɑːbere [s 
 صایر       یاکرد        یا ی         

 صایر یا ی کرد.  یامعنی: ]او[ 

    /d͡ʒɑ/ دهر.را نران می« همراهی»یوده و نقش معنایی « یا»، در اینجا ی  معنای 
 :رنماییتوس    /dæri/اضافة پسینشره یا حر  های بییعی تولیراکنون، ی  مثال    

 (أییمام . )خاستگاه یا منر درَی. سنگل ۵۷
me]ɒbiːm dæriængæl ʒ[d͡ 
 سنگل             ا آمرم            

 سنگل آمرم. ا معنی: 

 (أمنرییَر. )خاستگاه یا  درَی. این یزرقا ز می دی۵۳
[iːn beʃqɑːbe miː dæs dæri bæjiːr]  

 م   یرقا  را  این    -دست       ا     یگیر   
 دستم یگیر. ا معنی: این یرقا  را 

 (أمنرچی خواینی؟ )خاستگاه یا  درَی. می دی۵۳َ
[miː dæs   dæri t͡ ʃiː χɑjniː] 

 دست   من      ا  خواهی چ   می
 خواهی؟دست من چ  می ا معنی: 
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 «درَي»ناپذیري حذف -5 - 5

. سةتیمعیار، قایل حو  ندر  یان فارسی « اَ »اضافة همچون پیش  /dæri/پساینرحر  اضافة 

دهر و یةا ای است و حو  آن معنای سمل  را تاییر میاضاف این پس اضاف ، هستة گروه حر 

« ا »، «ا  مررس  آمةرم»سا د. یرای مثال، در  یان فارسی، اگر در سملة سمل  را نادستوری می

و حو  ایةن  استبور ینیایر. در  یان ما نررانی نی ، همرا حو  کنیم، معنای سمل  تاییر می

 :نماییرپس اضاف  ممکن نیست، یرای در  یهتر ی  مثال  یر توس  
 دزرگا ییما. دری . مچَر2۴ّ

[mæt͡ ʃt͡ ʃed  dæri dergɑ bimɑ] 
 مسجر              ا آمر       ییرون         

 معنی: ا  مسجر ییرون آمر. 

. یةا حةو  هسةتة ایةن گةروه اسةت« یمسجردر»، (PP)ای اضاف در مثال یالا، گروه حر     

 .ستییایر و سمل ، دیگر صظیح نتاییر می« مسجر ییرون آمر»معنی سمل  ی   ، /dæri/یعنی
 دری ییمانی؟. تنکاین2۵

[tonəkɑbon dæri bimɑnni] 

 آمریر          ا          تنکاین 
 معنی: ا  تنکاین آمریر؟

یایةر و یة  سملةة  یةر تیةریل کامل تاییر میمل  ی  بورمعنای س  /dæri/در این مثال نی  یا حو     

 شود:می
 «آمریر ]ی [ تنکاین؟»

 

 اضافة مرکبدر حرف« درَي» -5-6

 دهنر، مثال:ای مرکب را ترکیل میاضاف اضاف  یا هم ترکیب شره و حر گاهی نی  دو حر 
 یپَزر.  سرَدرَی. دیوارز 22

bæpper] særdæriːre ɒ[diːv 
 دیوار              ا  روی    یپر         

 .دیوار یپر ا  رویمعنی: 

تةوان ا  انر. در نتیجة ، میادرةام شةره /dæri/و  /sær/اضافة پسین در مثال فوق، دو حر      

 ،/dæri/اضةافة اینکة  حر  ای مرکب نیة  سةاخت. نکتةة دیگةرحر  اضاف  ،/dæri/اضافة پس

«head final» در هنگام اف ودن عناصر، ی  سمت پایةان سملة  تمایل حرکت آن م یعنیاست ،

 .استیا سمت چپ 
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 «درَي»هاي متمم -1- 5

واقة ، سةان هسةتنر. درهمگی یی /dæri/اضافة های پسها، معلوم شر ک  متممیا یررسی مثال

توانر متمم سانةرار گاه ی  صورت ساده )ی  تنهایی(، نمیاضاف  در  یان ما نررانی، هیچاین حر 

 :نماییرشرن موضو ، ی  این مثال ا   یان فارسی دقت  د. یرای روشنیپویر
 گرفتم.  مریم ا . الف( خودکار را 23

تةوان م اما همةین سملة  را نمیاست  در سملة یالا مریم سانرار است و متممز ا ی این سمل    

و واژة  /dæri/سةاخت. یلکة  یایةر ا  ترکیةب  /dæri/اضةافة در  یان ما نررانی رریةی، یةا پس

/dæs/ َ(.اَ  دستز»درَی، ی  معنای استفاده نمود )دی» 
 ییَتزمز .  )سملة نادرست( درَیمریم.  ( خودکارز 23
 ییَتزمز . )سملة درست(درَی مریمز دیَ.  ( خودکارز 23

[χodkɑɹe mærjæme dæs dæri bæjteme] 
 خودکارو  گرفتم      ا  )دست(       مریم      

 
 یريگنتیجه -6

اضةافة و پردا   سملات بییعی و مطالعة کةارکرد معنةایی و دسةتوری حةر   پس ا  یررسی

اضةافة گیریم ک  صورت و نقش معنایی این حةر ، معةادل یةا پیشنتیج  می، /dæri/  پساینر

در گونةة یةایلی  //d͡ʒɑاضافة اما نقش معناییز متفاوتی یا حر   استدر  یان فارسی معیار « اَ »

 أمنرةک  یر نقش معناییز همراهی، رو ، علت و  //d͡ʒɑاضافة ا نررانی دارد. یرخلا  پس یان م

شةود. مظرود می« /خاستگاهأمنر»تنها ی   /dæri/اضافة دلالت دارد، گسترة نقش معنایی حر  

ار یوده و همواره پس ا  اسم/متمم قةر پساینربور ک  ا  نامش پیراست، اضاف ، هماناین حر  

ای مرکب را پریةر اضاف توانر یا حرو  اضافة دیگر ترکیب گرت  و حر . همچنین، میگیردمی

ای اضةاف پةویرد مگةر اینکة  در حةر  اضاف ، متمم سانرار نمیاینک  این پس آورد. نکتة دیگر

مرکب حیور یایر. ضمنا، پیرینة تظول تاری ی و ریرةة ایةن حةر  اضةاف ، نیا منةر یررسةی 

 بور قاب  راس  ی  آن اظهار نهر نمود.توان ی تر است و نمیدقی 
 

 پیوست

آیاد و نواحی شرقی ای ا   یان ما نررانی است ک  در شهرهای چالوی، کلاردشت، عیایگون  .۵

 گوینر.تنکاین کاریرد دارد و گاهی ی  آن ما نررانی کلارستاقی نی  می
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متولر و سةاکن کلاردشةت تةا   ،سوادیی ،سال ۷2خانم  -۵ ابلاعات تکمیلی گویروران آ مودنی: .2

متولةر و  ،سةوادیی ،سةال ۶۷خةانم  -2 قو(سالگی ساکن سلمانرهر )متةل ۶۷تا  2۶ا   ،سالگی 22
آقةای  -۰ متولر و ساکن سلمانرهر ،سواد ایترایی ،سال ۶۳خانم  -3 سالگی ۵۷ساکن کلاردشت تا 

 ،سواد: کارشناسةی ،سال 2۰آقای  -۱ سالگی2۰متولر و ساکن کلاردشت تا  ،سواد ایترایی ،سال ۷۱
 -۶  یان، گونةة کلاردشةتیای ما نةررانیشةره در خةانوادهی رگ ،متولر تنکاین و ساکن سلمانرهر

 ،سةال ۶۰خةانم  -۷ متولر و ساکن کلاردشت و سلمانرةهر )تةردد فصةلی( ،سوادیی ،سال ۶۳آقای 
متولةر کلاردشةت و  ،رشناسی ارشرسواد: کا ،سال ۱۰آقای  -۳متولر و ساکن چالوی  ،سواد: دیپلم

خةانم  -۵۴ متولر سلمانرةهر و سةاکن تنکةاین ،سواد: کارشناسی ،سال ۱۴خانم  -۳ ساکن چالوی
 ،سةواد: دیةپلم ،سةال ۰۵خةانم  -۵۵ متولر چالوی و ساکن سلمانرةهر ،سواد: کارشناسی ،سال ۰۴

ولةر رامسةر و سةاکن مت ،سةیسةواد: کارشنا ،سةال ۰۴خانم  -۵2 متولر تنکاین و ساکن سلمانرهر
سةواد:  ،سةال ۰۰آقةای  -۵۰ متولةر و سةاکن چةالوی ،سواد: دیپلم ،سال ۱۷آقای  -۵3 سلمانرهر
متولةر کجةور و سةاکن  ،سةواد: دکتةری ،سال ۱۵خانم  -۵۱ متولر و ساکن سلمانرهر ،کارشناسی

 چالوی و نوشهر
ن ما نةررانی، معنةای کةاملا های ررییز  یا. الیت  یایر توس  داشت  یاشیر ک  این سمل  در گون 3

 .است« ی  سای صایر یا ی کرد»متفاوتی خواهر داشت. معنای این سمل  در گونة رریی 
 

   منابع

 ،ابلةس  یةان( - یرانیةم یقةی)تظق یشناخت یان فیتوص :(ی)بیر ی یان ما نررانفردوی.   ادهآقاگل

 .۵3۳۰ مرری. تیتهران: دانرگاه تری

 .۵3۳۶ تهران: سمت. ن فارسی،تاریخ  یامظسن.  ایوالقاسمی

 .۵3۳۷ ، تهران: فابمی.دستور  یان فارسی. سنح سن، انوریح گیویاحمری

مظلةی  هةایادییات و  یاندر فارسی و ما نررانی،  « را»حسن. یررسی تطییقی تظول تاری ی  یریرنژاد
 .۱۵-۶۰ (:2)۵۵م ۵۰۴۴، ایران  مین

مجلةة دانرةکره ادییةات دانرةگاه ردشةتی رودیةار ، یرالله. تظلیل ساختاری فعل در گویش کلا ثمره
 .  ۵۶۳-۵۳۷ (:۵-۰)2۶ م۵3۶۷تهران، 

 یةان در گون  یایلی  یان ما نررانی، « سا»السادات هاشمی کمانگر. حر  اضافة سمی  ،چنگی ی احسان
 .۵۱3-۵3۳ (:2۰)م ۵3۳۱، و  یانرناسی

 .۵3۳۶ ، تهران: سمت. یانرناسی نهریدییرمقرم مظمر. 

 .۵3۳۱ تهران: علمی.فرهنگ توصیفی نظو، نر مظمر. مهراسخ

 .۳۱-۵۵۱(: ۱)۵۴م ۵3۳3، سستارهای  یانیما نررانی،  قلب نظوی در گویش. رضاپور ایراهیم

 .۵3۳۰ ، تهران: علمی.فرهنگ توصیفی صر شقاقی ویرا. 
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 .۵3۳۰ ، تهران: س ن.دستور مفصل امرو فرشیرورد خسرو. 

 .۵3۷۶هران: پژوهرگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی. ، تگویش کلاردشتکلیاسی ایران. 

 .۵3۳۷ تهران: سمت.اصول دستور  یان، گلفام حسن.  

 ، تهران: پژوهرگاه علوم انسانی و مطالعات       شناسی  یاندرآمری یر سامع مررسی یظیی. 
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